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A BART OF A SERMON
.o B e
Alig HANAFI AND Ishak EBEID

MS.Cairo Inv. S.R. 3731(2) Glass (3) Provenance unknown
14,7 x 18,8 cm. _ DateiPosterior to 10th C.A.D.
Plate 1, IT _

"Description: The manuscript seems to be 'a page from a
longer work, It has four edges, yet it is preserved in good

condition. The text is written on both recto and verso.
Fach side contains eleven lines, Each line contains between
four words in minimum and seven words in the maximum. Though

the left-hand corner at the bottom is torn off, yet the context

can be reconstructed.

This document was written in large Arabic (Naskh)} letters
in a period when Arabic was firmly established .in Egypt {(cf.W.
Ahlwardt, zw&lf Arabische schrifttafeln, Berlin, 1899, P.I, 1
(364 A.H.) Arablc had been consoiidated‘by the arabiztion of

the "Chencery" since the reginxof Caliph Abdu-el-Malek ibn-

- Marwaan (startiﬁg 132 A.H.), and hence literary Arabic language

was promoted amongst candidates for jobs in the chencery.

As for the slang Arabic, it took some time to be adopted

by the masses. Al-Makrizi, iha*LAJi = Al—Khi@ag, VYol.I, P.

81) reports that Caliph Al-Maman (198-218 A.H.), on his visit

to Egypt, surrounded himself with interpters (see Ahmed
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* We do thanks to Dr. El~Sheikh Abdel Galil Shalaby the
.ex-chief of the Islamic Research in Al-Azher whose kind

remarks were of gredt help.




ARG :
Shalabi, . ML\J\.,)Lanl, U.)L...Yl C‘)U“‘?"‘)‘ = Mawsowaét

Al Tarlxh Al- Islam1 and Al- Padara Al-Islamla, Dar Al- Nahda

Vol.5,pp.-30; 49-53)+The words are punctuated and dlacrltl-r

.cally'pointed. It would seem that diacritical points 1n._w

this sermon were imperative@in view of ‘the fact that,such‘
sermons on such occa510ns were;expceted to- be grammatlcally

and rhetorlcallylsound, ' %EVQ

¥

PunctuaLlon of phonatl“'l!aounds ln Arablc scrlpt (of

the Glorious Qur an) was f;rst enaeted by Abu Al Aswad Al—
Dauaaly on_the 1nstruct1on54of Al Hajjag 1bn Youssuf Alw

Thaqafi, who died in 95il (1 Q. 7th c.-A.D, ) ‘see Ibn

Khilikan. tJLA\=LJ 1“k hJ¢YlLJ49 - Waflyat_ﬂlfhhyan wa

Anab3a Abnaa Al-Zamin, (ed. Ihsan Abbas), Beirut, Vol. II,

P. 53).

In fact, the diacritical”points-and punctuations were

"created by Al-Khalilribn—Ahmed'(l75 A.D.), the founder-of

the Science of Syntax. (see C.Brockelmann, Uan!L,Jy‘»vL-‘

Tarikh Al-Adab hl—Arabi;(tran513 by Abdel Halim El-Nagar,
2nd ed., Dar El-Maarif;‘voll II, pp. 131-132).; The flrst
Abbﬁsid Age waérrich with G;émmarians;_who estabiiShed the
rules represented by two Schools in Basra'and Kﬁfa Amongst
the most prominent Grammarlans was Al- Khalll ibn Ahmed

(see, Ahmed Shalaby, gp.cit., pp. 241 ff.)

The document seems to be a part of a Friday Sermon,

preached somewhere in the last days of Ramadan. Actually
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it is custemary for preachers on this very occasion to lay
stress upon "Laylat Al-Quadr" and‘ the  celebration of Bairam

(see -L' lfr_ ;_______‘;J:;,.J‘ )J:Q_”;l:\.]d.#;)_?_; . and 11,3,f-. WL}’

a¢_____ﬂ@).

general Remarks: It seems that the scribe was not fully

“acquainted with the subtleties offArabic language. His‘phra—
seélogy is poor and almost always slang, with recurrence of
grammatical errors. This document, thus, is representative
of the deterioration of literary Arabic in Memluk Egypt,

The following failings can be observed in the text.

Articles: the scribe sometimes drops the letter ”Lﬂ‘”

from the definite article "W oor drops the ?Y” or
even the " JI" altogether (cf., L. 4, r?cﬂg%" L. 7, r.

' ULL.:\.LW‘ L.2, r. '-'Cg).,. ).

Diacritical points and vewels: The scribe uses the

diacritical point »J" instead of "aall” and vice-versa

(cf. L.9, r. aLS2l" L. "o5aly s L. 4, v baes” L isle” dand

the " Lﬂp again in place of the double Tisis” and vice-versa
‘ : » . . ” . - n ‘ ” ”
{(cf., L. 4, r. l3¢r$” L. doles L.5,v. Jede IJ‘*”“
Also, he suses ‘"Srmﬂlﬂ in place of "¢l JV" and vice versa

» " L ¥ L

fcf., L. 5, r. = L.‘ rar ;L.3,rr., I e L.

P - »

A1 ) and icadl instead of the lettef",%” and

vice-versa (cf., L. 7, r. ”‘}angV L. ”C?“J“ L.2,v.
L !_” L' - ]..n) . .

1
sy
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Consonants: The scribe uses the open instead of

» 7
e
the closed "i” (cf., L;l, r. edd” oL, Ly o).

He exchangés the letter "wv for the letter "_o" (¢f.,L.3,

r. cJ}mi L. ”CJ}wL” He uses the letter "L” instead of

-

P (ef., L. 11, r. Umyb L. ”i_gg}s ). Also, he drops

the ”J}A" of the Lﬂiand adds the letter” L” unnecessa-
rily(cf. L,2,r. ".tat” n. " Lm0,

Contraction: He contracted the prebosition [

dropping the vowel LUP {cf.L,3, r. ¢J,m1 L.

Punctuation: The letters 6006 I ﬁi I R A etc.)

are frequently undotted or misplaced (cf, L.4, r. B}r"
Lo l—aal n, 10, £. u L. "l ).
Grammar: The scribe drops the "Q&f3from_the dual

(cf. L.8, r. ”L§_*§‘” L. ”;nL¢H” and the "W!” of the

participle (cf., L.6, r. ¢—2aJI” L. "abLJV”” ),

General notes: The scribe sometimes places the last

ny,/ »
letter of the word above line (cf., L.2, r. J }_ﬂ' ).
He splits some words between two lines {(cf., LL. 2,3, r
OL_wm.fo”) and drops some letters from the roots of some

words ( cf., L.5, ¥.” hil” L. "L .afi” )

e
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L.5, r.

L.1l,r cdd (ML
L.2,r ol (M) L.
o (M) Lo

L

L.B,r. W(M-).

L.4,v. U,A-J! ¥ (M)

!5-;—"’*')"! (M. )

r_S)L (M.

L,
L.

L.
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L s St (M
sl e Sy (M.

C,)-” 6}:_.:'..:_”..: (M.

(o

) L.

) Lo a-SOLII
) L. ]l

;_%wﬁtblw (M.) L. D‘}«JL
ly—2 5!
r—‘.SYr [ to_b.- (M.)Ll- t__._.-t”.g.?-

L.6,r5 The letter ";” of _ﬁr—le is corrected from the

S

letter ","o B gl (M) Lo daal |

L.7,5.  olhld (M) Do Gthll o lagd) (M,
L.8, . o (M) L.y
L.9,r. oo syae (M.) By de ssl L) (M.
(sic)
L.10,r. . Sal (M.) Lo S8l ¢ el (M.
St (M) L. 4 :oea ;5 uSe (M.
Lo1l, £) Lodgis (M) L. L5 o anad (M.
apbel (M) Lo Ll
L. v eolzely  (MU)L. s idly 6 amans, (M.
L.2,v. e (M) Lo oo esbi (M,
G ala, (M.} L. dmnbyies 6 dauiue (M.
L.3,v. The word "N” is corrected from the
of" ;I which must be "I 1w,
LL. 3-4, v. oK/ & M) L. del/ 2
L.4,v, b—oaed vy L. asbed el (M) L.
oS (ML) L. oYl ¢ b (M.) L.

) N |
) efile ach,

) L. LJ)M.

) I—'- d—-—-—-o—'>'-)

-

) L. Al e
letter TS

) L. "am I
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L.5, v. =& (M) L. AN 6 deme (M) L. Vs,
L.6,i v. J_ds (M.) L. S o cdl (M) L. el
L7, v. e—alil (M) Lo e Lol (M) L. i ai !
L.8, v. (fesdl (M) L. aiaal! -
L.9, v. e, 00 (M) L. i, e 0 (ML) Lo —3 (ML)
D P, | |
L.10,v o= (M) L. iped o Vils (M.) L. Vi
L.1l,v. O (M) Lo e eails (M) L.aslie b ldl
(M.)L.SLA?th

Translation

TWO' delights, a Month ( i.e. Ramadan) invqlving the
great Laylat-al-Qadr (Night of Power) in thch the angeis
and the Spirit (Gabriel) descend thereat, heralding good
omen and safety on the wake of its feast (Ramadan's) they
beseech Him in voices hearkehed by both human and Jinni.
Flock forward to your Lord, forgiven to ye all past sins
that had been. Glory be to Him, Al-Karim (The Bountiful),
Al-Aalim(the All-Knowing), the great{All-Mighty,) Al-Same®
(the Responsive), Al-Aalim, (the Beneficent)from time imme-
morial. 1 praise Him and His chosen {(Prophet) Mohammed,
chanting in melodious tone, and thanks be given to Him.

And promises ( of God) augment ¢grace) to the thankful

person are indubitable truthfulness, and I trust myself

to him, submitting my cause and pre-inscribed destiny to
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His written'judgement, pleading for more of His mercy, for -

it is not shunned against the'heedy, hor-is it ftwebornelﬂ
or forbidden to him who'requests it and I bear witneSS“q
that there is no éod but Him Allah alOne;'He hae no oartner,
a Vehement testlmony on sol1d bases and pr1nc1ples, an;

ev1dence, ( 1n the day of Judgement when the deeds w1ll be

c

balanced by ) Crlterlon and balan@ed falrness And I testlfy

that Mohammed is His servant and His prophet commlssioned

“unto us to forsake idols. He-urges'('Ye)~to-9erform'the?:'

rites of Islam as preserlbed Whlter of-- the’two WaYa,- for =

he is the preacher leadlng (People) and he is the hope for.
us in the Abode of Dignity, not for those who lost (mercy

of god and will remain in Hell-fire for eternlty) ”Yet}h"

O people whoever aspires for the reward of the Other World,
X , A o

God is there, and it is His concern to profit those who

conspire with..,.......

Comﬁentary on the Text

L.l;r. 1: iLML_sf_i : it may mean that there are two JOYS

for the faster, one when he breaks his fast and another when

he meets hlS Lord. (see, Al- Naway1, *——*“r)gn)'oﬁ’JL“”oPL

;glw:y = Rlad Al~ Sallhin men Kalam Sayed Al Murssalln, ed.

by M.M. Emara Dar Iheya Al- Kutub Al- Arabla, P. 459;
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13l o st 151 o oty oo tlall” s am e aze ) o500 o s
'“Hé'who fasts has two joys: a joy when ”¢_;;;q,¢p i 4y Uﬂ

he breaks his fast and a joy when he meets his lord"

. ~+ : refering to the month of Ramadan, in which

the Holy Qur'an was revealed and the_Muslimsrfast (see,

.",__“;;JI@,“ Surah Al-Bagra, 2, 185: .

u.,ub,,.ll,,_;.;fjiu_. e b lil) s an T 501 o J,T M oy et ”
Tavoddd e tdl S apd

"The month of Ramadan in which was revealed the Qur'én,

a guidance for mankind and clear proofs of the guidance
and the Criterion (of right and wroﬁg).
And whoscever of you is present, let him fast the month."

(see, M. Marmaduke Pickthall, The meaning of the Glorigus

Qur'an, The Cow , 2, 185, Beirut),

) g i;l: It is the night (one of the last nights

J

_of Ramadan) on which the Prophet Mohamed received his Call
and the first verses of the Qur'édn were revealed in Mt.
Hird. (see, yu—illiy W Al-Qadr (or the Night of Power)
97,3 = "t e i aalladd”

"The Night of Power is better than thousand months"

{see, M.M, Pickthall, op.cit., 97,3)
LL. 1-2, r. olallicb W (olps) ¢ o thadl m.):

describing the "Night of Power", while the "thousand months"

must be taken in an indefinite sense, as denoting a very

long period of time, or it means "timeless time" because

one moment of enlightnment undér God's light is better than
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thousands of months or years of animal life, and such a moment

converts the night of.darkness inﬁo a pefiod of spiritual-'

glory“ (see, ALY, All, The meanlnq of the Glorlous Qur'an

Dar Al-Kitab Allubnanl, vol. 2,'Al—0adr, 973, note 62l8),
L,2,r o ”3 J_;)L_Il J : ( 998 SYY m.): The scribe"
. dropped the_letters rhﬂ and ”{}“ﬁ from the word " afsd 1"

also the article #JV from the word " ¢y 1" ( see Surah Al Qadr,

97,3-4: | S

= )-—4‘ Jsudr-y—l) UJLg L?'-" C’)“’ as I J)__;”

éby © the perm1551on of thelr Lord with All decrees.” (sgé,. .

- M.M. Plckthall op.cit., 'The-quht of Power, 97,3).

ug~umumCYb)A§L:(£phﬂh ﬂ.): ﬁ_—w&Q| means the one_whprbeats-

-good or bad news but the sentence does not need ;h~&J| heré.

')__mm_&Jl which means a—3)b = openness, or good news ﬂLuJB _

f__mJJL Ylbwi Yiﬂlu” ( see Ibn monzour, Q.cmt, vol, I,p.287)

may su1t the sentence. _ 7
L. 3, r. LJ}WL(J’JLi(LJym M. ) It is the custom for the
faithful to glorlfy, exalt and praise God on the wake of the.
two feasts saying: 7 7 '
eyt Y Ly el dendlly wind) 1 o el el) el REW owﬁunw
: L7l

Here I am, O Allah, Here I am. Here I am, You have no associa-

" tes, Here I am, Unto You:belong praise, grace and Sovereignty,

You have no associate. (see _t———-#morfnb Sahih Moslem, ed.

Isa El1 Babi El-Halabi Egypt, vol. I, P. 485")‘

: "The angels and £he Spirvit (the ahgel Gabriel) descehd theréing.*"
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L. 4, 'r'w'l’."”)u'_';,w,‘}” JS W (olsdy U_A.L.'_H Y! m.): meaning
:rthat the "Jinni" as well ‘as the humanbeings hear the glori-
flcatlon of the faithful and r301tat10n of the HolyrQur'En
(see[ o LJhmY‘”tz Al—Ahqaf, 46, 26). -
"And when We inclined toward thee (fiuhammad) certain of

~ the Jinni, who wished to hear the QUL 8N ei v onees)

b 46, e ol e g 8 hike (S IV sl
:(1yu—éj>l b-f;SNd 65&’ m.). Théﬂécribe means that to go to
the mosque and tb perform prayers forgive_pést sins, (see,.
' rm————éjwu pfﬁm_ ‘Sahih Moslem, QR. cit- vol. I'b. 286')1
St i JUER rj.,,u“mul_uunb\,ﬂ,tjbdt, ,,,,_nu,iu;

_Lx_w L.m‘d»-‘ dL}L\D-L,u‘S aﬁ‘Lﬁilfwa U..a.t.JaJJ!t_,,uu.u_m !J”
= " d-.')‘-) (I_JJ: Lf)}Yljd-"‘-L’)‘

He who purifies.
of £he housés'ﬁf God.to pefform one of God's rituals, steps
‘with one foot to diminish one of hls sins and sEeps with
.the other foot to upllft hlmself a degree upwarés)

LL-6-7,r. These llnes contain some Falrst Names of

Al- Ahraf(TThe Helghts) 7, 180

"—f L_—',.J d,.CJlS M‘ ‘L.m\” d.U’

" "Allah's _afe.the fairest Names, Invoke Hlm by them,

Allah (see, ij_____;Y|q,r_m '

VOLm;Dh;——fm{ :i.e. How far is Allah from every imperfection.

(see  isilylis—a =The Event, 56, 74, pam—toad! uLﬁ,Euk Cﬂd”

(%) Translated by the editors.,

‘himself in his place, and then heads to one.

L]

L3
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"Therefore (o0 Muhammadl,?faise thé Name of thy Lord; the -

Tremendous"

R V ) ‘ -7 - . N ¢ X | . - _. -
. r—————ﬁr——ﬁ Al-Karim: (1 e., the Bountlfu}) see G4 . .

. e A c1eav1ng,) 52, 6
m—-ﬂ‘ el @y L LV L?,L

0 man! what hath made thee carelgss cancern;ng thy Lord,

the Bountiful". o S o
ﬁk—é———-JJJ| Al- Allm ( i. e., ‘All- Know1ng) . “mll*
| - ——
“ Al-Same®, (i.e. the Respon51ve) (seesJL__-pYﬁ o Surah
Al-Anfal or ;he SQQ s.of War, 8, 61".)

"And trust in Allah, bo' He, even, ‘He is the Hearer,rthe

knower."
LL. 7-8.%., ‘3L4¥Y5ri4ﬂl :meaningithe Benifiéient
from time immémorial.r These two wdfdsrare not from the

Fairest Names of Allah, but they are attributes of Him.

a¢—_;h§ - meanlnq His selected Prophet Muhammad (see,

7______Jﬂl i Surah Vlcto:y, 48,29:~ = ﬁ_“U‘;b#, Sy

“Muhammad is the messenger of Allah".

LL. 8-9, r. ua’d——s,d lqu,;Jgh, : meaning chanting
in melodious recitation. | R
Soandl Gy gl b il ity o il e agaal)
) G ’“%gﬂ_"c&”kﬁﬂhwayduﬂlgd‘ﬂlehf,
= ("5l eyl Gy il btll s 2l ¢ TG TAL
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(s.'ee;7f'Ibn—Manzb\hr,_ L ey . .” .__jl.«..l . Lw "'Vol_ dy
‘III,: P. 1745) ,-4l' ‘ -
L. 9, r ,'~de~;¢ MF-J'UE-L;J' delpay ¢

ety ( i.e. promlses7)
ke Py U:)LJ!J_....U ¥l aa e el "l
" Q,_Sa‘ldld,l, . Mu feoy ,.5.\,11, SV 33 el
" *rJLh% met f*‘? J'“ 6 CF*J‘rML i vy ol ol |

l,_......___p-r 'I‘IYY ),‘)-.,s L,ra).hl!J:L ! ) d,—‘-‘-”w‘)." ..u.], " "d;" |
( LJL:.;.'.»..H ;h.w.,,ﬁ U“.Jl .L.Q.JL et bl
(TT’b GT\"\u@p a r.:. C-t..sj"":.,’-';':- ‘ A u..un.bsuyLlS n.:-|)
U._.“.H M.u..,.-» m,.@.b'ut,m . C—.,Jl 1,» ,4,, . ,_M,‘J.. kst Ul
G ¢ sy gf—“”)
¢_;5J|;meaniﬁg ”} adL,H (ui'é.;.inc?easé) see, Ibn
Manzour, gp.cit., vol. 3, £1897).
I._..._._._J,.lf.}pii,m means L...L.__f v ._,..L.a _ , ,
. - . .7 R
‘ ﬂ__ﬁd)dl.n..”u,.l.-_}g o l_,_,..\..a,_(_,u.aU, o L_.-,JS.. L.-Jﬁj ,J,s., L_..)_-Jl l“
o U es i
(see, Ibn ;Manzour, og,cit.,'vol 5,7P. 3842)
| ”bdwﬁudu 2y o (i) Sl ag Gl alb e 17l
The meaning is: the ppomiées_oquod_to augment {(grace)
rto the thankful are definitive beyond doubt, ");
(see 4‘,,..._... I"‘—‘“‘ ! Surah Abraham 14,177 I ‘-"
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= " ﬁb¢5?r{ﬁ$();ﬂ g

"If ye give thanks, I will give you more" and Surah ,.iJ}=

the Moon, 54,35: ' _ _
'”,i—QaiwL;,'._a_.:dJJS e e dans "
"As grace from Us. Thus we reward him who giveth thanks"
LL- 10-11.r. il i Ll e i) L@gm%h(ﬁyﬁ:i
L—huu——égﬁfcognate éccusative after verb Lﬁg? . If_
includes acéusative of-kiﬁdred meaning not férmation

(see, Abbas Hassan,gp.cit., vol. é, p. 213 FE£.).
= (Byioad] Al 3 il ol e e o W Loy adle Sl ian))

(i.e., I trust in Him, entrusting my cause to His preinscri-

bed judgement (see, gr—_f;§J15”ﬂ = The Believer,40,44{)"-”

="l Il sl

"I confide my cause onto Allah" , ihﬁ«J‘!t: = She that

is to be examined, 60, 4: _ ,
= p—ad el Lol el LS elle L,
(Our Lord! in Thee we put our trust and onto Thee we turn

repentant, and unto Thee is the journeying.").

L-1.v, ea—gudy o ( sosnly wm). The letter L
was added since there is no reason to.drop it (AJ¢;w1Qb u#)
ey Gy m ) R Gl Gy e i 35
FPUINE SEN 281 AV VA S Sy Gl LA Ly
| PN | PR NN |

—

o T e e
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Al-Ruhm with "Damma"= the mercy. In the Holy Qur'an"and
nearer to mercy". It was alsb recited as "Ruhym both with"
"Damma" and "Sekoun ". (see Ibn Manzour, op.cit vol. 3,

pp. 1612-1613),

L.3,v, y—>0 Y|dlqu!4fﬂL ( «¥': m.) the scribe
originally wrote »ﬁ_ﬁn yet he puﬁpbselY"rectified his error

by obliterating the  t-8": by the following word ~ "Y* -

s : The pronéun fw‘Lahh’ .is,géntfacted with " Yi"
only in égéé-Bfifﬁfﬁéﬁnécésgiff;fY&ﬁugfihé”prqﬁbuﬁ'»‘Lmb,
should be cbrrected intd”r;h YT VThis-iine specifies

one of the five pillars of Iﬁlam: .

" i.e. "testifing that there is no God but Allah and that

Muhammed is the messenger of Allah, pefformiﬁg the praye:s,

paying the Zékét, haking the pilgrimage to the House, and

fasting in Rama@an". | |

¢ el Jpay Vame Sl e VNN Y STa0bs s e Y 1)
* (O‘Mae) 'n’.....‘o, ] L.A-L-AJ"'_. ‘ ‘p-:.‘.'b-, ] ;Ujj‘ ‘l:.;“l, [] ;)La.”rt”,

(see: A.N, Nawawi's "Forty Hadith, trans. by E. Ibrahim D.

D. Johnson - Davies, U.S5. 10th ed:, P. 35).

L.3/4.v. oeJde/ 2 Vaa o A o ls, /s m.) The Scribe

contraéted "o)” with the "wI§” This phrase, which denotes

monotheism, is a‘lraditibnal introductory usage in bilingual

oy

i
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Greco-Arabic Papyri (sée A Grohmann, Arablc Papyrl,

cairo, 1931, vol. 1. Nos. 12 13,14....etc)

”r:_—’b).__uo ."r-J ” a 1” r-—-..m.t
EN ONOMATI TOY OEOY TOY EAEHMONOE (KAI) ®IAANGPOIOY

J ez Y ey WYY

OYK EZTIN GCDO)E EI MH O G(DO)Z MONOF MAMET AHOETO-'
AOY TOY 6(EO)Y
This monotheism is sﬁressed'by the Holy Qurfén. (see
dasg D 59, The Unity, 112:). | . '
s s VS PR R Vg 4_1:9 éH&m” ¢hU| o J#Jj g 57
| | R

(Say: Hle is Allah, the One, 1 Allah,“thé'eterhally Besought

of all. He begotteth not nor was bpegotten. And there

is none comparable unto Him).

Bty Y welil) i3 50l (G0 Y bl s bags m.)-
meaning a testimony built on the Five Pillars,

see Note. L.4. (v).

LL. 4/5.v. ol Ja_.,,.s.llusap.} (bl M)

This phrase meafis that this testimony Wlll be the evidence

on the Day of Judgement where man's deeds are judged with

. ’ £
the Criterion of Justice and Balance (see ‘L .oYli,.

The Prophets, 21,47:)

"k bl st sy

(And We set a just Balance for the Day of Resurrection).




L.

5/6: v.
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‘——%““”» 4 oo

o

Pl Oi "\’f“':",:

this is a paft of the Testimony referred to in previous

‘notes

L.6.,v.

T RSN ¥

- There is no space between Cgnudl and "7 -"L_" or L.

~is suggested to cope with the allowed space,

current usage is

same meaning.

r

though the

L. . However, both usages imply the

1

The scribe exchanges the letter 5" with
L lagis)

kr—___dl>f1*}fb me»¢r?~nug se e ¢>}b}dhﬂ

6 )

Thus the phrase means:

ibdrhh” 4 %FLJiLLAﬂ‘

P ome

:‘ny‘udﬁb-: (.Jab-; m.).

_L (see L. 1l.r.

(_rl’ uﬂ~*>

a&g& sl 6 gobh sy sl s kel

(Ve o )oY

"the Messenger who casts away the

idols, an emphasis on monotheism and desertion of idolatry,

All prophets preached the same message to the Faithful.

(see

which

(il sY¥ i, The Heights, 7, L38:)

they had;

"and see

" ol legifa g3 Jeliol

"And they came onto a people who were given up to idols

QB Gy oHud,

11, 87:

" Ul o L a0l e b el on L 130"

(They said: O Shu'eyb: Doth thy way of prayer command thee

that we should forsake that which our fathers (used to).

worship

--------

i




' (see, Abbas Hassan,'og}dit.,'?ol. 111, p.
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LL. 6/7, v. «MJ‘ )L-Yl 'wab! u,l:/ L,L>Jl OB ‘-w«m“
m.): the scribe dropped the Lﬂ‘ of the Present Participe

el =) 4ha doubled the 2 in place of sasdl -

He also exchanged -the lettec‘x#thﬁnr with lJ——Jyl” and '.l
neglected the diacritical sign ridﬁJl in the Participle o

" aeidt” | :
The participle in Arabic is der1ved from the past '
Inflnltlve of verbs with more ‘than 3 letters, The flrst :
v

letter of the Present tense 15 transformed 1nto M}MQJ#MJI ;

‘and F***’ the letter pricr to its 1ast E. g.

B N - - -
\ » v , -
h ol e r'
p; . bt - :"’ .-.7 -
b . Qs - [ .
r __.l. 1:__r L] g

' 27; Ibn Manzour,

op. cit.,.vol. 5, pp. 3553-3554).

DA sy ord atily 6 el ge Bt or 1 IVl juy GedV aa T
| rj)Bri*)‘—-’JLlw*& Is

E ‘:*;——J d“’)r‘-e-” R

rdhtjuuu r*’uw u* umth.Aa, 6 J1¢H Cthuu-”pv bI‘}d ;
| wn,“mn Ledyd ey

i Y s o ) Jlesds oy Mngu

e Lt (et M)
'Hs” has three stems, it could be interrogative,

or even céndihiohal; Here it 15 in the inLerrogatlve for

exclamatory

"




k
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{ the 1ndef1n1te, and adverb for the deflnlte, Ehus in para-

11el with Sebayeh's verse for "a Shephred—Slnger:

Q- — lf.‘-i;."‘l'-_{l el

"I inéinuated Qiécretely'ho‘BObtbr, what a sweet lad Hobtor
was (in Singing)- that is to say, Hobtor and Hobtor alone
is.qudgrrul both in person and in chantlng See Ibn-
Manzoﬁr; op.cit. vol._l., Pp. 183 ~-5). | :
PN I 11 A ;_;L_.n;, E I &, & il B

“ - Jud unuw' iE5 E ak,

oS ol gy S
s ot e U1 L 822,

4%—4§kﬂib.}h L rﬂi LJlazi;ﬂJULﬁ ‘P&f1gﬁdp-uﬂ.udan P dSeayy

- ' S o ﬁP&ﬂJI|JULJ|-

The-scribe.may héan that'tﬁe chphet Peace be on h1m, was
the preacher of his people, i.e. those present in his time.
One may read : ﬂé,_ }f’)-ﬁ He is the preacher who
leads people,.whi¢h‘means "He dirécts people to follow his
 Sunna". Although the éontrést betweénnlﬂ = el
-philologiéally preferable, yet we preferred the word ”tg"
ithus the phrase may 1mply- "whlchever intent ye dwelt upon,
rhe (1 e. the Prophet) 1s the preacher whose steps are follow

wad by the people, and also he is our hope in the world—to—

come,

]




IO R~
£

“hope in Goé.ahé were doomed to-hell.

&'F*"';—*L‘vwdrw r*’*‘**} "Ul)”’l““‘" r-‘-*)“J‘*”‘uL’ -

(someone) to intercede for us with our lord?.....veveven. i
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LL. 8/9 v, ,_4__.§>¢,_x._.\nu1“14; al i, uLJJM
The phrase means that the Prophet Muhammed, Peace be on him,

is our hope in guiding us to paradise, except those who lost

| wmnwmn#n. o
Jt,rj_.,,,hmiuudmu; o awalll oy eulpe” o

g =8] o u 0 e ene L,, U” L.-.!mml,.] : u,_”.!.d 4.414”‘.,.- UJ"‘ ,..” W”

St ¢ Jazlecosdy sy Vb s S o bt g ._,.leb_ | .l
C_,,l, ¢ pidy m‘,(c..m J,, ,f, .LJMJ,”, o Wl iyl Jb 2 alE eLal, ]
6¢.....>J1r.4rl:>-dt9 [ hus- U" J.M l‘a C,.w‘ %Mamb 6 - L’u:") - :

U—f—*jdaﬁ fut s 6L—ﬁJM(‘d>aﬂﬁﬁ ) UvLu“db 6¢J1Jf‘ | |
Sl e ERN L :.__;.._,._1,11_;,,-.1 SREIN) speht ol AESTN ]
g "71-’““1“—*»( Lr—-’ud“—'*” ' u‘ -*J:’ uw:) u‘)-‘”wua Yoo

"On the authority of Anas (may Allaﬁ be pleased with him)

from the prophet (may the bleSsings and_peace of Allah be

upon him ), who saidﬁ the believers will gathef together on
the Day of Resurrection and will say: should we not ésk
Go to Muhommad (hay the blessings and peace of Allah be
upon him), a servant to whom Allah has forgiven all his
wrongdoing, past and future., So they will come to me and

I shall set forth to ask permission to come to my lord, and




pérmission will be giVen{ aﬁd‘When I shall see my lord

. I shall prostrate- myseif. He willr leéve
me thus for such time as it pleases Him, then it will be
" said (to me): Raise your head. Ask and it will be granted.

Speak and it will be heard. Intercede and your intercession

will be accepted., So I shall raise my head and praise Him

-

with a form of praise that He will teach me. Then I shall
intercede and He will set me a limit ( as to the number of
people), so I shall admit them into Paradise. Then I shall

feturn to Him, and when I éhall see my lord (I shall bow down)

i' .{as before. Then Ifshallkintércede éndVHe will set me a limit
{as té the ﬂumbef of.beople).n So I shall admit them into
Paradise. Then I shall fefﬁrn'for“a third time; then a fourth
and I shall say; 'Thefé remains in hell—fire_0nly those whom
the Qur'an has confined (i.e. those referred to in the Qur'an

as "abiding therein for ever) and who must be there for

eternity." (see Hadith Qudsi, op.cit; pp.1343135);

L. llnv‘ P S P, : ZLQ‘-ul’. --_ " dt’:w,
'\Therphrase may mean that those who plead God for mercy may

" benefit from His Mercy.

e g LJB“""’"U‘Q"E’.J in ot peaillegand! )
Couasob am Ul Jlodil g 7 ey ale o1 L

n

S e 58513 e U,

(Allah the Almighty says: “I am as my servant thinks I am.

I am with him when he makes mention of Me."(see Hadith Qudsi,

[og.'cit. pp. 78-79).
: ' A HANAFI/I,EBEID

}
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